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Overenskommelse mellan Konangariket Sve-
riges regering och Hongkongs regering om
frimjande och skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Hong-
kongs regering. vilken har vederbdrligen be-
myndigats att siuta denna 6verenskommelse
av den suveriina rcgering som ir ansvarig for
dess utrikesirenden. nedan kallade de avials-
slutande parterna.

som &Snskar skapa gynnsamma villkor {or
dkade investeringar av den ena avtalsslutan-
de parlens investerare pd den andra avtals-
slutande partens omréde,

som crkiinner aft frimyjande och &msesi- .

digt skvdd cnligt dverenskommielse av sdda-
na investeringar kommer att leda il en sti-
mulans av cnskilda affiirsinitiativ och &ka
valfdrden 1 bdda omriadena,

har kommit Gverens om féljande.

ARTIKEL t
Definitioner

Vid tillimpningen av denna Overenskom-
melse
{1) skall "omrade™

a) 1 frdga om Hongkong. innefatta Hong-
kongdn, Kowloon och Nya Territorierna;

by i fraga om Konungariket Sverige. avse
“dess nationella territorium och de havsomré-
den som grinsar till den vttre grinsen for
territorialhavet 8ver vilka Konungariket en-
ligt internationcll riitt utdvar suverfinitet,
suveriina rittigheter cller jurisdiktion;

(2) skall "investerare™ avse

a) i fraga om Hongkong

i) fysiska personer som har hemvistritt
mom dess omride:

11} juridiska personer, firmor och samman-
slutningar som har uppriittats eller bildats
enligt den {ag som giller pd dess omrade (ne-
dan kallade "bolag™):

b} i fraga om Konungariket Sverige

1) fysiska personer som &r svenska medbor-
gare; .

i1) juridiska personer bildade enligt svensk
lag (nedan kallade "bolag™);

Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
Hong Hong on the Promotion and Protection
of Investments _

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of Hong Kong,
having been duly autherised to conclude this
Agreement by the sovereign government
which is responsible for its foreign affairs,
hereinafter referred to as the Contracting
Parties; '

Desiring to create favourable conditions
for greater investment by investors of one
Contracting Party in the area of the other;

Recognising that the encouragement and
reciprocal protection under agreement of
such investments will be conducive to the
stimulation of individual business initiative
and will increase prosperity in both areas,
have agreed as follows:

ARTICLE |
Definitions
For the purposes of this Agreement

(1) "area™:

(a} in respect of Hong Kong includes Hong
Kong Island, Kowloon and the New Terri-
tories;

(b} in respect of the Kingdom of Sweden
means its national territory and the maritime
arcas adjacent to the outer limit of the terri-
torial sea over which the Kingdom excerci-
ses, in conformity with international law,
sovereignty, sovereign rights orjurisdiction;

(2) "investors” means:

{a) in respect of Hong Kong:

{1) physical persons who have the right of
abode In its area;

{ii) corporations, partnerships and associa-
tions incorporated or constituted under the
law in force in its area (hereinafter referred to
as “conmipanies’™);

{b) in respect of the Kingdom of Sweden:

{i) physical persons who are its nationals;

{ii} legal persons constituted under its law
(hereinafter referred to as “companies”);



{3) skall "investeringar™ avsc alla slags till-
gangar som innghas eller investeras, direkl
eller indirekt. och innefatta i ‘i\«nll(,lh(.t men
inte uteslutande

a) lés och fast egendom samt andra sakriil-
ter sdsom inteckningar, pantritter. sikcrhe-
ter, arrenden, leasing- eller nytijanderitter;

b) andelar 1 och aktier. obligaticner och
skuldcbrev utfardade av cit bolag liksom rét-
tigheter som hirror dirifrin samt varje an-
nan form av deligandc i ctt bolag, hiri mbe-

- gripet samriskfbretag:

c} fordran pd penningar eller andra till-
gangar eller pd -en avialsenlig plCStdthIl av
finansiellt virde;

d) immateriella rittigheter, iekniska pro-
cesser. firmanamn, know-how samt goodwill:

¢) foretagskoncessioner grundade pé lag el-
ler avtal, hiiri inbegripet koncessioner att ut-
forska, bruka, utvmna cller exploatera natur-
tillghngar:

En dndring av den form i vilken tillgdngar-
na investerats paverkar inte deras egenskap
av investeringar;

{4) skall "avkastning™ avsc de belopp som
en investering avkastar, och i synnerhet, men
inte uteslutande inncfatta vinstmedel, rédn-
tor, avkasining pa kapital, utdelningar. royal-
tics och avgifter; _

(3) skall "fritt konvertibel™ avse fri fran all
valutakontroll och dverférbar till utlandet i
vilken som helst valuta;

{6) skall "vipnadc styrkor™ avse

a) i fraga om Hongkong. den suveridna re-
gerings viapnade styrkor, vilken Ar ansvarig
fér Hongkongs utrikesérenden;

by i fraga om Konungariket Sverige, Ko-
nungarikets vipnade styrkor.

ARTIKEL 2

Friimjande och skyvdd
v invesieringar och avkastning

{1} Vardera avtalsslutande parten skall
uppmuntra och skapa gynnsamma viilkor for
den andra avialsslutande partens investerare
ndr det giller att p4 dess omrade géra investe-
ringar och skall. med forbehall for sin rit att
utdva de befogenheter som foljer av dess
{agar, tillata sadana investeringar.
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(3} “investments™ means every kind of as-
set. held or invested directly or indirectly,
and in particular, though not exclusively, in-
cludes: '

{a) movable and immovable property and
any othcr property rights such as mortgages,
liens. pledges. leases or usufructs;

(b) shares ih and stock, bonds and debentu-
res of a company and rights derived there-
from and any other form of participation i a
company including a joint venture;

(c) claims to money or other assets or to
any performance under contract having a
financial valuc;

(d) intcilcctual property rights. technical
processes, trade names, know-how and good-
will:

{e) business concessions conferred by law
or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or ¢xploit na-
tural resources;

A change in the form in which assets are
invested does not affect their character as
investments;

(4) “returns” means the amounts vielded
by an investment and in particular, though
not exclusively, inciudes profit, interest, ca-
pital gains, dividends, royalties and fees;

{5) “freely convertible” means free of all
currency cxchange controls and transferable
abroad in any currency;

{6) *“forces™ means:

{(a) in respect of Hong Kong, the armed
forces of the sovereign government which is

~ responsible for its foreign affairs;

(b} in respect of the Kingdom of Sweden,
the armed forces of the Kingdom.

ARTICLE 2

FPromotion and Protection of Investrments and
Returny

(1) Each Contracting Party shall encourage

and create favourable conditions for inves-

tors of the other Contracting Party to make

investments in its area, and, subject to its

right to exercise powers conferred by its laws,
shall admit such investments.
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(2} Investeringar som gjorls av och avkast-
ning som tillkommer vardera avtalsslutande
partens investerare skall vid varje tidpunkt
ges en skélig och ritrvis behandhing och skall
atrguta fullstindigr skvdd och fullstdndig si-
kerhet pd den andra avtalsslulande partens
omride. Tngendera avialssiutande parten
skall pd ndgot sidn genom oskiiliga cller dis-
kriminerande algirder bindra fSrvaltning.
underhall, utnyttjande och dtnjutandce av cl-
ler forfogande Hver investeringar sem gjorts
ay den andra avtalssiutande partens investe-
rare pa dess omriade. Vardera avtalsslutande
parten skall iaktta varje forplikielse som den
kan ha ingatt med avseende pd investeringar
gjorda av den andra avialsslutande partens
investerare,

ARTIKEL 3
Behandling av invesieringar

{1} Ingendera avtalsslutande parten skall
pa sitt omrade gora invesicringar av cller av-
kasining som tillkommer den andra avials-
slutande partens investerare till f8remal for
en mindre (Brmanlig behandling dn den som
den medger investevingar av eller avkastning
som tiflkommer dess egna investerare eller
investeringar av cller avkastning som till-
kommer investerare fran varje annan stat.

{2) Ingendera avtalsslutande parten skall
pa sitt omride gbra den andra avialsslutande
partens investerare till féremal for cn mindre
[Bymanlhig behandling dn den som den med-
ger sina egna investerarc eller investerare
frén varje annan stat vad avser deras frvalt-
ning. underhill, vinyitjande och Atnjutande
av eller fBrfogande Hver sina investeringar.

ARTIKEL 4
Erséittning Jir skada

(1Y En avtalsslutande parts investerare,
vars investeringar pa den andra avtalsstutan-
de partens omrdde lider skada ull tohd av
krig cller annan vipnad konflik(, revolution,
nationelit nédlige. revoll, uppror cller upp-
lopp pd don senare avialssiutandc partens
omrade, skall i fraga om reslitution, gottgd-
relse. ersittning cller annan uppgdrelse av
den senare avtalsslutande parten medges en
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(2) Investments and returns of investors of
each Contracting Party shall at all times be
accorded [air and equitable treatment and
shall emyoy full protection and security in the
area of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair by
unrcasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its area of inves-
tors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obliga-
tion il mav have entered into with regard to
investments of investors of the other Con-
tracting Party.

ARTICLE 3
Trearment of Tnvestments

{1y Neither Contracting Party shall in its
area subject investments or returns of inves-
tors of the other Contracting Party to treat-
ment less favourable than that which it ac-
cords to investments or returns of its own
investors or to investments or returns of in-
vestors of any other State.

{2) Neither Contracting Party shall in iis
area subject investors of the other Contrac-
ting Party, as rcgards their management,
maintenance, usc, enjovment or disposal of
their mvestments, to treatment less favo-
urable than that which it accords to its own
investors or to investors of any other State.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

{1) Invesiors of one Contracting Party
whose investments in the area of the other
Contracting Party sufter losses owing to war
or other armed conflict, revelution, a state of
national emergency, revoll, insurrcction or
riot in the area of the latler Contracting Party
shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, in-
demnification, compensation or other settle-



behandling som inte &r mindre fSrmanlig in
den som denna avtalssiutande part medger
sina egna investerare eller investerarc fran
varje annan stal. Utbetalningar i anledning
hérav skall vara fritl konvertibla.

{2) Utan inskrdnkning av punkt (1) i denna
artikel skall den ena avtalsslutande partens
investerare, som i nagon av de situationer
" som avses i den punklen lider skada pad dén
andra avtalsslutande partens omrade ull 16ijd
av

a) forfogandce 6ver deras cgendom av den-
na parts vipnade styrkor cller myndigheter,
gller )

b {Brstorelse av deras cgendom av denna

parts vipnade styrkor eller myndigheter, vil-

ken inte tGrorsakats under siridsbandling el-
ler var nddvindig pa grund av situationens
ailvar, '

medges restitution eller skilig ersdtining,
Utbetalningar 1 anledning hirav skall vara
fritt konvertibla.

ARTIKEL 3
Expropriation

(1) Endera avtalsslutande partens investe-
rare fir inte frintas sina investeringar och cj
heller bli foremal for atgdrder med motsva-
rande verkan pa den andra avtalsslulande
partens omrade, sdvida inte atgirderna vid-
tas i enlhighet med vederbdrligt réttsligt forfa-
rande, pa icke-diskriminerande grundval, f6r
allmint dndamal som h&nfdr sig 1ill den par-
1ens interna behov och mot erséttning. Sadan
ersdtining skall uppgd till investeringens
verkliga viirde omedelbart tore frintagandet
eller innan det {Brestiende frantagander hlev
offentligl kint, om detta intriffar fHrst, skall
inbegripa ranta [ram till betalningsdagen till
den rintesats som giller cnligl lagen 1 den
avtalsslutande part som verksidller franta-
gandet, skall utbetalas utan oskéligt drdjs-
mél, vara effektivt realiserbar och fritt
konvertibel. Den investerare som berdrs skall
i enlighel med ifrdgavarande lag ha ritt ull
skyndsam prévning av en domslol eller an-
nan oberocnde myndighet i den parien av
investerarens sak och av virderingen av inve-

steringen enligt de principer som faststilits i

denna punkt.
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ment, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own
investors or investors of any other Staic. Re-
sulting payments shall be freely convertible.

{2y Without prejudice to paragraph (1) of
this Article, investors of one Contracting Par-
ty who in any of the situations rcferred to in

that paragraph suffer losses in the area of the

olher Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its
forces or authorities, or

(b} destruction of their property by its for-
ces or authoritics which was not caused in
combal aclien or was not required by the
necessily of the situation.

shall be accorded restitution or reasonable
compensation. Resulting pavments shall be
[reely convertible.

ARTICLE 5
Expropriation

(1) Investors of either Contracling Party
shall not be deprived ot thetr investments nor
subjected to measures having effect equiva-
lent to such deprivation in the area of the
other Contracting Party except under due
process of law, on a non-discriminatory ba-
gis. for a public purpose related to the inter-
nal needs of that Party, and against compen-
sation. Such compensation shall amount to
the real value of the investment immediately
before the deprivation or before the impen-
ding deprivation became public knowledge.
whichever is the earlier, shall include interest
at the rate applicable under the law of the
Contracting Party making the deprivation
until the date of payment, shall be made
without unreasonabie delay, be effectively
realizable and be freely convertible. The in-
vestor affected shall have a right, under that
law, to.prompl review by a judicial or other
independent authority of that Party. of the
investor's case and of the valuation of the
investment in accordance with the principles
set out in this paragraph.
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{2) Da cn avtalssiutande part exproprierar
tillgangarna hos ett bolag som registrerats ei-
ler bildats enligt dess lag och i vilket investe-
rare {rdn den andra avtalsslutande parten
diger andelar eller aktier, skall den fdrsindmn-
da parten sdkerstdlla att bestimmelserna 1
punkt (1) t denna artikel till&mpas i den ut-
strickning som dr nddvindig for att garante-
ra crsétining enligt punkt (1) for deras inves-
tering till de investerare fran den andra av-
talsslutande parten som éger dessa andelar
cller aktier.

ARTIKEL 6
Overfiiring av investeringar och avkastning
{1} Vardera avtalsslutande parten skall 1
friga om investeringar garantera den andra
avtalsslutande partens investerare oinskriinkt
ritt art Svertdra sina investeringar och av-
kastningar titl utiandet, hiiri inbegripet medcel
for dterbetalning av lin som hidnfor sig Lill cn
investering samt behdllningen av den totala
cller partietla likvidationen av en investering.
{2) Valutadverfdringar skall ske utan dréjs-
mil i en fritt konvertibel valuta. Om inic
investeraren samtycker till nigot annat, skall
overforingen ske till den viixelkurs som
tillimpas dagen tor dverfbringen.

ARTIKEL 7

Undantug

Bestammeclserna 1 denna dverenskommelse
angidende beviljande av cn bchandling som

inte &r mindre f8rménlig &n den som medges

investerare fran endera avialsstutandc parten
eller investerare frin varje annan stat skall
inte tolkas sd. att de aldgger den cna avtals-
slutande parten att till investerare fran den
andra utstriicka formancn av behandling, {6r-
delar eller privilegier som féljer av

a) en internationell Sverenskommelse eller

uppgdrelse som helt cller huvudsakiigen gél-
ler beskatining eller av nationell lagstiftning
som helr eller huvudsakligen giller beskatt-
ning;

b) en internationell Bverenskommelsc cller
uppgdrelse som  upprittar en  gemensam
marknad, ett frihandelsomrade eller en tull-
union.

6

(2) Where a Contracting Party expropriates
the assets of a company which 1s incorpora-
ted or constituted under its law and in which
investors of the other Contracting Party own
shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to
the extent necessary tO guarantce compensa-
tion referred to in paragraph (1) in respect of
their investment 10 such investors of the
other Contracting Party who are owners of
those shares.

ARTICLE 6

Transfer of Investments and Returns

(1) Each Contracting Parly shail in respect
of mvestments guarantee 1o investors of the
olher Contracting Parly the unrestricted right
to transfer (heir investments and returns ab-
road, including funds in repayment of loans

related to an investment and the proceeds of

the total or partial liguidation of an invest-
ment.

{2) Transfers of currency shall be effected
without delay in anv freely convertible cur-
rency. Unless otherwise agreed by the inves-
tor transfers shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer.

ARTICLE 7
Exceptiony

The provisions in this Agrecment relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or to investors of any other
State shall not be construed so as to oblige
onc Contracling Party to extend o the inves-
tors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

{a)any international agrecment or arrange-
menl relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation:

(b) any international agreement or arrange-
ment establishing 2 common market, free tra-

‘de area or customs union.



ARTIKEL 8

Subrogation

(1) Om en avtalsstutande part, dess utsed-
da organ eller ctt annat bolag (enligt defini-
tionen 1 artikel 1 (2) i denna Gverenskommel-
s¢} dn cn investerare (den “skadereglerande
partcn”) gbr en utbelalning i enlighet med en
skadeforsikring eller garanti som givits be-
triffande ¢n investering pé den andra avtals-
slutande partens omride. skall den sistnimn-
da avtalsslutande parten erkiinna &verlatel-
sen till den skadereglerande parten enligt lag

eller rittsenlig handling av den ersittningsbe-

ritiigade investerarens samtliga rittigheter
och fordringar och att den skadereglerande
parten pa grund av subrogation har ritt att
utdva sadana rittigheter och indriva sadana
fordringar | samma utstrickning som ifraga-
varandc investerare.

(2} Den skadereglerande parten skall under
aila omstindigheter ha ritt till samma be-
handling mcd avseende pa de rittigheter och
fordringar som den forvirvat genom Overla-
tetsen och betalningar som erhiilits enligt
dessa rittigheter och fordringar som den er-
sittningsberittigade  investeraren hade ritt
att erhiila eniigt denna Overenskommelse
med avseende pa investeringen i fraga och
dess avkastning,

{3} Betalningar som den skadereglerande
parten echallit enligt de forviirvade rittighe-
terna och fordringarna skall vara fritt konver-
tibla.

ARTIKEL ¢
Lisande av investeringsivister

En tvist mellan en investerare frdn den ena
avtalsslutande parten och den andra avtals-
slutande parten om en investering av den
forstnimnda pa den senares omride, vilken
inte har 10sts i godo, skalt cfter en peried om
sex manader efter skriftlig underriittelse om
anspriket hinskjutas till sidana tvistlos-
ningsfOrfaranden som parterna i tvisten kan
komma #verens om, Om sddant forfarande
inte dvercnskemmits inom namnda sexmé-
nadersperiod, skall parterna i tvisten vara
bundna att hinskjuta den til} skiljedom enligt
de av Forenta naiionernas kommission fér
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ARTICLE 8

Subrogation
(1} If one Contracting Party, its designated

‘Agency or a company (as defined in Article

1(2) of this Agreement) other than an inves-
tor {the "Indemnifying Party™) makes a pay-
ment under an indemnity or guarantee given
in respect of an investment in the area of the
other Contracting Party, the latter Contrac--
ting Party shall recognise the assignment to
the Indemnifying Party by law or by legal
transaction of all the rights and claims of the
indemnified invester and that the Indemni-
fying Party is cntitled to exercise such rights
and enforee such claims by virtue of subroga-
tion, to the same cxtent as that investor.

(2) The Indemnitying Party shall be entit-
led n all circumstances to the same treat-
ment in respect of the rights and claims acqu-
ired by it by virtue of the assignment and any
payments received in pursuance of those
rights and claims as the indemnified investor
was cntitled to reccive by virtue of this
Agreement in respect of the investment con-
cerned and its related returns.

{3) Any payments received by the Indemni-
fying Party in pursuance of the rights and
claims acquired shall be freely convertible.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an invester of one Con-
tracting Party and the other Contracting Pa-
rty concerning an investment of the former in
the area of the latter which has not been
settled amicably, shall, after a period of six
months [rom written notification of the
claim, be submitted to such procedures for
settlement as may be agreed between Lhe par-
ties to thc dispute. If no such procedures
have been agreed within that six month peri-
od, the parties to the dispute shall be bound
to submit it to arbitration under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commis-

7
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internationell handcelsridtt utarbetade skilje-
domsreglerna i da gillande lydelse. Parterna
kan skriftligen samtycka (il att dndra dessa
regler.

ARTIKEL (¢
Tvister mellan de aviafsdutande parterna

£1) Om en tvist uppstar mellan de avtals-
slutande parterng om tolkningen eller tili-
ldmpningen av  denna  Gverenskommeclse,
skall de avtalsslutande parterna 1 forsta hand
fdrsoka 18sa tvisten genom forhandling.

{2y Om de avialsstutande parterna inte lyc-
kas nd en ldsning av tvisten genom forhand-
ling. kan den hinskjutas av dem till en sadan
person eller ett sddant organ som de kan
komma dverens om ciler skall den, pd begi-
ran av cndera avialsslutande parlen, hianskju-
tas for avgbrande till en skiljedomstol besta-
cnde av tre skiljedomarc. vilken skail upprit-
tas pd féljandce sitt:

{(a) [nom trettio dagar efter motiagandet av
en begiran om skiljedom skall vardera av-
talssiutande parten utndmna cn skiljedoma-
re. En medborgare i cn stat, vilken kan be-
traktas som ncutrai i forhdllande till tvisten.
som skall fungera som domslolens ordfdran-
de, skall genom dverenskommelse metlan de
bada skiljedomarna utses Ul tredje skiljedo-
mare inom sextio dagar efter det att den and-
ra skiljedomaren uindmnts;

(b)Y om nigon tillsdttning inic hav skett
inom de ovan angivna lidsgrinserna, far en-
dera avtalsslutande parten anmeoeda presiden-
ten i Internationella domstolen att 1 personlig
och enskild egenskap gira den nddviindiga
utndmningen inom trettio dagar. Om presi-
denten finner att han ir medborgare i cn stat
som inte kan betraktas som neutral | forhal-
tande till tvisten. skall den dldste vicepresi-
denten. som inte 8 forhindrad av det skiilet.
gira utndmningen.

{3y Orm annat inte f8ljer av vad som nedan
(Breskrivs i denna artikel eller i dvrigt Sver-
enskoms mellan de avialsslutande parterna.
skall skiljedomstolen faststélla grinserna fér
sin jurisdiktion och bestAimma sitt eget forfa-
rande. P4 anmodan av domstolen eller p
begiran av ndgon av de avtalsslutande par-
terna skall en konferens hallas senast tretiio
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sion on International Trade Law as then in
force. The parties may agree in writing to
modify those Rules.

ARTICLE 1%

Disputes between the Contracting Parties

(1) If any disputc arises between the Con-
tracting Partics relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place try to
settle it by negotiation.

(2} If the Contraciing Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, it
ntay be referred by them to such person or
body as they may agree on or, at the request
of cither Contracting Party, shall be submit-
ted for decision to 4 tribunal of three arbitra-
tors which shall be constituted in the fol-
lowing manncr:

(a) within thirty days after receipt of a re-
quest for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a -
State which can be regarded as neutral in
relation to the dispute, who shall act as Presi-
dent of the tribunal, shall be appointed as the
third arbitrator by agreement between the
two arbitrators, within sixty days of the

appointment of the second:

{b) if within the time limits specified above
any appointmeni has not been made, either
Contractling Parly may request the President
of the International Court of Justice, in a
personal and individual capacity, to make
the nccessary appointment within thirty
days. If the President considers that he is a
national of a State which cannot be regarded
as neutral in relation to the dispute, the most
senior Vice-President who i1s not disqualified
on that ground shall make the appointiment.

{3) Except as hercinafter provided in this
Article or as otherwise agreed by the Contrac-
ting Parties, the tribunal shall determine the
lmits of its jurisdiction and establish its own
procedure, At the direction of the tribunal, or
at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise
1ssues to be arbitrated and the specific proce-



dagar efter det att domstolen dr fulltalig for
att faststdlla vilka bestimda {rigor som skall
avgodras genom skiljedom och vilka sirskilda
forfaranden som skall félas.

{4) Om intc annat dverenskoms mellan
partcrna cller foreskrivs av domstolen, skail
vardera avtalsslutandc parten ldmna in ¢tt
memorandum inom fyrtiofem dagar efier det
att domstolen &r fulltalig. Svar skall Eimnas
sextio dagar senare. Domstolen skall pd begi-
ran av endera avtalsslutande parten eller ef-
ter eget val hilla en muntlig férhandling
inom treltio dagar efler det att svar skall lim-
nas.

{5) Domstolen skall Rdrsdka att avge eft
skriftligt beslut inom trettio dagar efter det
att den muntliga forhandlingen avslutats el-
ler. om det inte hélls ndgon forhandling. efter
den dag di bada svaren dverldmnats. Beslu-
tel skall fattas med enkel majoritel.

{6) De avtalsslutande parterna kan begira
klarldggande av beslutet inom femton dagar
cfter det att det mottagits och sddant kiarldg-
gandc skall limnas inom femton dagar efter
sAdan begiiran.

{7) Domstolens beslut skall vara bindande
for de avtalsslutandc parterna.

{(8) Vardera avtalsslutandc parten skall
bdra kostnaderna for den skiljedomare som
den utsett. Domstolens dvriga kostnader
skall delas lika mellan de avtalsslutande par-
terna, inklusive utgifter som presidenten eller
vicepresidenten i1 Internationclla domstolen
Adragit sig vid genomfbrandet av forfarandet
i punkt 2 b) i denna artikel. Domstolen far
dock besluta att en stérre andel av kosinader-
na skall biras av en av de avtalsslutande par-
terna.

ARTIKEL 11
Tilldmpning.

Bestdmmelscrna 1 denna dverenskommelse
skall tillimpas pa atla investeringar oavsett
om e gjorts fore cller efter dagen For dess
ikrafttridande.
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durcs to be fellowed shall be held not later
than thirty days after the tribunal is fully
constituted.

{4) Except as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties or prescribed by ihe tribunal,
each Contracting Party shall submit 2 memo-
randum within forty-five days after the tribu-
nai is fullv constituted. Replies shall be due
sixty days later. The tribunal shall hold a
hearing at the request of either Contracting
Party, or at its discretion, within thirfy days
alter replics are due.

(3} The tribunal shall atlempt 1o give a
written decision within thirty days after
completion of the hearing or. if no hearing is
held, after the date both replies are submit-
ted. The decision shall be taken by a majority
Ve,

(6) The Contracling Partics may submil
requests for clarification of the decision with-
in fifteen days after it is reeeived and such
clarification shall be issued within fiftcen
days of such request.

{7y The decision of the tribunal shall bc
binding on the Contracting Parties.

{8) Each Contracting Party shall bear the
costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared
equally by the Contracting Parties including
any expenses incuarred by the President or
Vice-President of the International Court of
Justice in 1mplementing the procedures in
paragraph 2 (b) of this Article. The tribunal
may decide, however, that a higher propor-
tion of costs shall be borne by one of the
Contracling Parties.

ARTICLE 11
Application
The provisions of this Agreement shall

apply to all investments whether made before
or after the date of its entry into force.
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ARTIKEL 12

Tkrafttrddande

Denna dverenskommelse trider i1 kraft
trettio dagar elter den dag da de avtalsslutan-
de partcrna har skriltligen underrittat var-
andra om att deras respektive krav for over-
enskommelscns tkraflitidande har uppfyllts,

ARTIKEL 13
Varaktighet och uppsdgning

(1) Denna gverenskommelse skall gélla un-
der en tid av femton ar och dircfier skall den
forbli'i kraft pd obestimd tid. om den inte
sigs upp enligt punkt (2) i denna artikel.

(2) Endera avtalsslutande parten far séga
upp denna dverenskommelse vid vilken tid-
punkt som helst efter det att den varit i kraft
- under femton ar genom skriftlig underrattel-
se till den andra avtalsslutande parten ett &r i
farvig,

{3y 1 frdga om investeringar som gjorts fre
den dag da uppsigningen av denna dverens-
kommelse bdrjar giilla skall bestimmelserna i
arttklarna 1 tilt 11 forbli 1 kraft under vtterli-
gare en tid av femton ar frin ndmnda dag.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dirtill vederbdrligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar. undertecknat " denna
Overenskommelse.

Upprittad i Hongkong den 27 maj 1994 1
tvd original pa svenska, kinesiska och engels-
ka spriken, vilka samtliga texier har lika gil-
tighet.

Fér Kenungariket
Sveriges regering
Mikael Westerlind

For Hongkongs regering
T. H. Chau

ARTICLE 12

- Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing
that their respective requirements for the en-
try info force of this Agreement have been
complied with.

ARTICLE 13

Duration and Termination

{1) This Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years and thereafter
shall remain in force indefinitely, unless ter-
minateqd in accordance with paragraph (2) of -
this Article,

(2) Either Contracting Party may termina-
te this Agreement at any time after it has
been in force for fifteen years by giving one
year's written notice to the other Contracting
Party.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles 1 10 11 shall remain in force
for a further period of fifteen years from that
date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto by their respective

. Governments, have signed this Agreement.

Donc in two originals at Hong Kong on 27
May 1994 in the Swedish, Chinese and Eng-
lish tanguages, all texts being equally authori-
tative,

For the Government of
the Kingdom of Sweden
Mikael Westerlind

For the Government of Hongkong
T. H. Chau

Horstedts Tryckeri AB, Stockholm 1994



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

